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ABSTRACT 

 

Aidi Syafiq Mubarok (Student’s Number: 3104265). Minimizing Students’ 
Common Errors In Indonesian-English Translation Through Change-Pair 
Technique (A Classroom Action Research at the 8th Grade of MTs. NU Nadlatul 
Athfal Dawe Kudus in the academic year of 2009/2010). Thesis. Semarang: 
Bachelor program of English language education of Tarbiyah Faculty Walisongo 
State Institute for Islamic studies, 2010. 
Key words: Change-Pair Technique (CPT), Teaching Translation, Classroom 
Action Research.  
 
This study is based on students’ low participation and ability to translate the text. 
The problem of this research can be stated as follow:  
1. How does the implementation of change-pair technique minimize students’ 

common errors in Indonesian-English translation? 
2. How effective is the use of change-pair technique in minimize students’ most 

common error in Indonesian-English translation? 
 
Its purposes are:  
1. To describe the implementation of change-pair technique to minimize 

students’ common errors in Indonesian-English translation. 
2. To minimize students’ verb error in Indonesian-English translation on the use 

of change-pair technique. 
 
This study is a classroom action research that was done in three cycles. To analyze 
the data, descriptive analysis is used. The result of the study is presented in the 
form of descriptive explanation. Data collection was done using observation, 
documentation and test. 
 
The implementation of Change-Pair Technique in teaching translation at MTs. NU 
Nahdlatul Athfal Kudus was conducted in three cycles with four activities 
including the pre-cycle and the cycles. Result of the study shows that by using 
Change-Pair Technique in teaching translation at MTs. NU Nahdlatul Athfal 
Kudus, the students’ participation and translate the text course can be improved. It 
can be said that Change-Pair Technique is an effective way to improve students’ 
participation and translation. 
 
The result of this study is expected to be an information material for many 
teachers especially English teachers in teaching translation so that they can 
facilitate students understanding on the material being delivered. 
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MOTTO 

   

    

   

   

  )2(االمائدة: 
"Help one another in what is good and pious, not in what is wicked and sinful".1 

 

 

Until you try, you don’t know what you can’t do 

(Henry James)2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Mahmud Y. Zayid, The Qoran: An English Translation of the Meaning of the 

Qoran,(Lebanon: Dar Al-Choura, 1980), p. 73. 
2 Mardiyanto, Who Move My Matches, (Bandung: Progressio, 2007), p. 24 
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